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AxTyajbHocThb. [IpoGiiema BiIaeHUs] YMEHUSIMU BECTH MEXKYJIbTYPHOE KOMMEHTHPOBAHHUE JUIS
CTYACHTOB-MEXKyHaPOJAHUKOB SIBISIETCSI BAKHOM M aKTyallbHOM. Llens ncciienoBanus — MokasarTh,
KaK Ha OCHOBE M3y4CHHs 0aceH PyCcCKOW M (QpaHITy3CKOH JTUTEepaTypsl BO3MOXHO c(hOpMHUPOBATH
YMEHHSI MEXKYNbTypHOTO aHalli3a U MEXKKYJIbTYPHOTO KOMMEHTHPOBAHHUS COLUOKYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTE! CTPaHBI M HAPOAOB POAHOTO M MHOCTPAHHOTO SA3BIKA.

Metoas!l uccaenoBanusi. Ha ocCHOBE T€OpETUYECKOTO aHAJIM3a HAYYHOM JIMTEpaTyphl MPEICTAB-
JICHO YTOYHCHHOC MOHATUEC «MCKKYJIbTYPHOC KOMMCHTUPOBAHUECY KaK HeO6XO[ll/lMOFO YMCHUA i
npo¢ecCHOHAIBHON [EeATeIbHOCTU CTYISHTOB-MEXIYyHApOAHUKOB. B HccnenoBanuu moxasaHo,
4TO 00s3aTeNbHBIM YCIOBUEM ISl (POPMHPOBAHUSI MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIE-
TCHIUH 6y[[yH11/IX TIOJIMTOJIOTOB ABJIACTCA 3HAKOMCTBO C HaHHOHaJ’IbHOﬁ cneumbnxoﬁ KYJIbTYPHI,
TPaIULIMAMU M MEHTAJIUTETOM HapoJa CTpaHbl H3y4aeMoro s3blka. CpaBHUTEIBHO-COIOCTA-
BUTENbHBIN aHanu3 OaceH W.A. KpbuioBa u JladpoHTeHa, aHKeTHPOBaHHE, JUArHOCTHPOBAHHE I10-
3BOJIWUIM pa3paboTaTh MOLIATOBBIN adropuT™M 00y4YeHHsS! OyIyIINX MOJIWUTOJIOTOB U CIICIIHAINCTOB
MEXIyHapOJAHOTO MIPABa MEXKKYIBTYPHOMY KOMMEHTUPOBAHHUIO.

Pe3yabTaThl HccaeqoBanus. BesiBieHO U 000CHOBaHO, 4TO 4epe3 (ONBKIOp M OACHH MOXKHO
HaY4HTbCS PACIIO3HABATh THITNYHBIE XaPAKTEPUCTUKU M OCOOEHHOCTH PYCCKOTO M (PpaHILy3CKOTO
HapO/IOB, YTO BBHI3BIBAET OOJIBIION HHTEPEC K ANAAKTHUECKUM BO3MOKHOCTSIM €€ MCIIOIb30BaHNUs B
CHCTEME MEXKYJIbTYPHOIO 00yueHHs1 paHIly3CKOMY SI3BIKY.

BeiBoabl. [IpuMeHeHHE pe3yabTaTOB HCCIEIOBAHHUS MOXKET CIHOCOOCTBOBAaTH PAa3BUTHIO HOBBIX
HanpaBjeHU B JIMHIBOAMUIAKTUKE M MPOEKTHPOBAHUIO A(PPEKTUBHOI JIMHIBOOOPA30BATEIHHOM
MEXKYJIbTYPHOH Cpeapbl.

KnioueBble cj10Ba: MEXKYJIbTYpHOE KOMMEHTUPOBAHHE, MOIIATOBBII aJITOPUTM 00y4eHHs, OacHs:
KaK JKaHp XyJ0KECTBEHHOM TUTEPaTyphl
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Importance. The problem of mastering the skills of conducting intercultural commentary for in-
ternational relations students is important and relevant. The purpose of the work is to show how,
based on the study of fables from Russian and French literature, it is possible to develop the skills
of intercultural analysis and intercultural commentary on the sociocultural characteristics of the
country and peoples of their native and foreign languages.

Research Methods. Based on a theoretical analysis of scientific literature, a refined concept of
“Intercultural commentary” is presented as a necessary skill for the professional activities of inter-
national relations students. The study proved that a prerequisite for the formation of intercultural
communicative competence of future political scientists is familiarity with the national specifics of
the culture, traditions and mentality of the people of the country of the language being studied.
Comparative analysis of fables by I.A. Krylov and Lafontaine, questioning, and diagnostics made
it possible to develop a step-by-step algorithm for training future political scientists and interna-
tional law specialists in intercultural commentary.

Results and Discussion. It is revealed and substantiated that through folklore and fables one can
learn to recognize the typical characteristics and features of the Russian and French peoples, which
arouses great interest in the didactic possibilities of its use in the system of intercultural teaching
of the French language.

Conclusion. The application of the research results can contribute to the development of new di-
rections in linguodidactics and the design of an effective linguistic educational intercultural envi-
ronment.

Keywords: intercultural commentary, step-by-step learning algorithm, fable as a fiction genre
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AKTYAJIBHOCTb

Ycunenue B3aMMOAEHCTBUS HApOJOB U
KyJIBTYp B COBPEMEHHOM MHUPE CO3[aJI0 HEoO-
XOJUMOCTb BOCIIUTaHUSL Yy YENOBEKa KYJIbTYpPbI
ME)XHAIMOHAIFHOTO M MEXKYJIBTYPHOTO 001IIe-
Hus ¢ paHHMx Jjer. [IpoOnema mMoOHUMaHHA H
YBAXEHUSI MEXAY IPEACTABUTEISIMUA Pa3HbIX
KyJIbTYp IIOCIIY)KHJIa TOJYKOM K IIOSIBJIEHUIO U
Pa3BUTHIO TAKOM HAayKH, KaK MEKKYJbTypHas
nexparoruka [1], kotopas HeceT B cebe HACHO

Juajora KyJiabTyp, «COIOCTaBHTEIBHOIO TIyMa-
HUCTUYCCKHU OPHUCHTUPOBAHHOTO COU3YUCHUA
HWHOA3BIYHOW U POJIHOM Kyanyp»l, 4YTO, HA Hall
B3MJISAM, SIBISIETCS BaXKHBIM B NPO(eCcCHOHAIb-
HOW MHOS3BIYHOHN MOATOTOBKE OYAYIIMX IMOJH-
tojoroB. JucuuruinHa «JHOCTpaHHBIN S3BIK
(ppanmysckuit)» (b1.0./13.01.03) otHOCHTCS K
Bbroky 1 OOsizaTensHON uyacTu 6a3oBoro y4eo-

' JKaprosa T.H., Copoxosvix I'B. TemaTuueckuit
CJIOBaph METOAWYECKHX TEPMHUHOB 110 HHOCTPAHHOMY SI3BI-
Ky. Yensbunck: Usn-so Tatesusl Jlypee, 2012. C. 137.
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HOTO TUTaHA 0 HampaBJIeHUIO MOATroToBKH «Ilo-
mutonorusiy u «lOpucnpynenmusy OIMHIIOB-
ckoro ¢umuana MITMUMO MU/ Poccun. O06y-
YEeHHE OCYILECTBISICTCS B PaMKax OOIECTBEH-
HO-TIOJTUTHYECKON M TPO(heCcCHOHATHHO-KOMMY-
HUKAaTHUBHBIX cdep OOILIeHUSI HA OCHOBE ayTeH-
TUYHBIX, CTPAHOBEAUECKUX, MyOIHIIMCTUICCKIX
U CIIEIMATIbHBIX MaTEPUAIIOB.

Ha ceropmsmawmii 1eHp pa3paboTaHa gocTa-
TOYHO XOPOILO TEOPHUS MEKKYIbTYPHOH KOM-
MyHUKaluy. Hampumep, TPUHIUNBI MEXKKY/Ib-
TYpPHOTO OOYYeHUs TpE/ICTaBlICHbBl B COBPEMEH-
HBIX HccaeaoBanusx [2; 3]. MexkynbTypHOE
o0ydeHHe CTajo Ba)XKHOM COCTABISIONICH SI3bI-
KOBOTO 00pa30BaHus, BEb SI3bIK HE TOJIBKO 3Ha-
KOMUT C KYJIBTYPOH CTpaHBbI U3y4yaeMOro SI3bIKa,
HO M COJIEHCTBYET BOCIHMTAaHHIO CTYIEHTOB B
KOHTEKCTE AMaiora KyJIbTyp, «ITO3HAHUIO WHOU
KyJIbTYphl Yepe3 CBOIO, a CBOEH dYepe3 IPYryro
MyTeM KyJIbTYPHOH WMHTEPIPETAllMd W aJIariTa-
UK 3TUX KYJbTYpP APYT K JAPYry B YCIIOBHUSX
CMBICJIOBOTO HECOBHAJICHHs OOJNbIeH dYacTu
obenx» (uuT. 1mo: [4, c. 338)).

OnHuM #3 cnocoOOB peanu3alyy AUAIora
KyJIbTyp SBJIs€TCA HOBBI BHI y4eOHOU mes-
TEJILHOCTH — MEXKKYJIbTYpHOE KOMMEHTHPOBa-
HUE, OCHOBAHHOE Ha COTOCTaBUTEIHLHOM aHaIH-
3¢ JBYS3BIYHBIX TEKCTOB KaK HOCHUTEJCH WU
TPaHCJIATOPOB COOTBETCTBYIONINX KAPTUH MUPA.
TakumMu BYSI3BIYHBIMA TEKCTAMH  SIBIISIFOTCSI
0acHM, KOTOpbIE MPEIACTABISIOT COOOW JKaHP
XYZ0)KECTBEHHON JUTEPaTyphl, SIPKO PaCKPbI-
BaIOIUI KyJIbTypHbIE OCOOSHHOCTH TOTO HIIH
WHOTO HapoJia, YTO BBI3BIBACT OOIBIION MHTEPEC
K BO3MOYXHOCTSIM €€ HCIIOJIb30BaHUSI B CHCTEME
MEXKYJIBTYPHOTO  OOyYeHHS HHOCTPAHHOMY
s3pIKy. B HacTosmmii MOMEHT mpoliiemMa wuc-
MOJIb30BaHUsI MEXKKYJIBTYPHOIO KOMMEHTHPOBA-
HUSI B O0OYYEHUN MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM HEJOC-
TATOYHO OCBEIIEHA B CBSI3U C HOBU3HOW JAHHOTO
MOHATHS, YTO W OIPENENsIeT aKTyadbHOCTh JIaH-
HOT'O UCCIIEIOBaHMS.

Henpto wuccrnenoBanus OBUIO OMpPeENEICHO
TEOpEeTUYeCKOe OOOCHOBaHME U pa3padoTKa
TUIAKTHYECKOTO IOIIAaroBOT0 MHCTPYMEHTAPHS
U1t (opMHpPOBaHHUA YMEHUH MEXKYJIBTYPHOTO
KOMMEHTHPOBAaHHSA B paMKax MpodeccroHalb-

HOW KOMMYHHKAIIUHA CTYJI€HTOB-MEXTyHapO/I-
HUKOB.

JUis MOCTMKEHHS TIOCTABICHHOW IENH He-
00X0IUMO PELIUTh PsJI CACTYIOIINX 3a/1a4:

1) Ha oCHOBe aHanWM3a HAYYHOU JIUTEPATy-
pbl YTOYHUTH TMOHITHE «MEXKYJIETYPHOE KOM-
MEHTHPOBAHHE» H PACKPBITH €r0 CYITHOCTh;

2) pa3paboTaTh AUMAKTHYCCKHH ITOIIAro-
BbIil HHCTPYMCHTAPHH 10 (OPMHUPOBAHHIO YME-
HUN MEXKYJIbTYPHOTO KOMMEHTHDPOBAHHS Ha
OCHOBe aHanu3a (paHIry3cKux OaceH;

3) ommcarh OMBITHOE OOyYEHHUE MEKKYIIh-
TypHOMY KOMMEHTHPOBaHHUIO CTYJCHTOB 3 u 4
kypcoB MI'TIMO.

4) OCHOBBIBASICh Ha IOJNIYICHHBIX PE3YIIhb-
TaTaX, pa3paboTaTh METOJUYECKHE PEKOMEH/Ia-
UM U YIOPaKHEHUS JUIS CHATUS TPYIHOCTEH,
BO3HHUKAIOIIUX B XOA€ MEXKYJIBTYPHOTO 00yde-
HUS PPaHITy3CKOMY SI3BIKY.

MATEPUAJIBI 1 METO/IbI

[IpoBeneHo wuccnemoBanue u 000OIICHUE
MEJaroruueckoro, IMCUXOJIOTMYECKOro,  JIUH-
TBUCTUYECKOI'O, JTUHIBOAUAAKTUYECKOTO OIBbITA
3apyOCKHBIX M POCCHUUCKHMX YUYEHBIX; IKCIICPH-
MEHT, 3aKIIOYarIIuid B cebe aHKeTHpOBaHUE,
HaOJIOICHNE, aHATN3 W WHTEPIPETAITHIO TTONTY-
YEHHBIX JaHHBIX; METOJl CIUIOITHOW BBEIOOPKH
IIPH MOKUCKE SI3bIKOBOr0 Marepuaia.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTh HCCIICIOBAHUS
3aKJII0UEHA B BO3MOXKHOCTH HMCIIOJIB30BaHUS €T0
pe3ynbTaToOB B IPOIECCe MpenojaBaHus ¢GpaH-
Iy3CKOT'O sI3bIKa KAaK OCHOBHOI'O MHOCTPAHHOTO
cTyneHTtaM 3 u 4 KypcoB, a TakKe B M3YYCHUH
HallMOHAJIbHOr0 MeHTajauTera Ppanuuu u Poc-
CHUU C TOYKHM 3pPEHHUS MCHUXOJOTHH, aHTPOIONO-
THH, 3THOJIOTHH, (OJIBKIOPUCTUKH, (paHKoO-
PYCCKHX OTHOIICHUH, a TAKXKE B PA3IMYHBIX Ha-
YYHO-HCCIIEIOBATENLCKUX paboTax.

PE3VJIBTATBI UCCIIEAOBAHUA

AHanu3 OTEYECTBEHHBIX UCCIEAOBAaHUHU IO
JAHHOMY BOIPOCY TOKasan, 4to B Poccun us-
MEHEHUE MEXKYJIbTYpPHOTO KOHTEKCTa 0O0yue-
HUSL WHOCTPAaHHBIM $I3bIKaM HA4YaJIOCh JIUIIb B
90-x rT. XX Beka. Hanbonpuryio M3BeCTHOCTE B

Teopust 1 MeToanKa 00YICHHST HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Theory and Methods of Foreign Language Teaching
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POCCHICKHX HayuyHBIX Kpyrax IOJy4YWJIH Cclie-
IOYIOLIME TOAXOABI: JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUI
(E.M. Bepemarun, B.I'. Koctomapos), nuHrBO-
KyJbTyposiorudeckuii (B.B. BopoOses, B.I1. ®yp-
MaHOBa), conmnoKynbTypHBIH (B.B. Cadonosa) u
noaukynsTypHbli (I1.B. Ceicoes).

Ha ceropssmHui AeHL MOHATHHHBIN armmna-
paT B 001acT MEXKYJIbTYPHOTO HalPaBIEHUS B
Oo0y4YeHNU TpEeACTaBIsIeT COO0OH JOCTATOYHO
NOJBIKHYIO0 cuctemy. OOHapyXuBarOTCs pas-
JUYMs, Kacarolluecs TaKUX MOHATHH, KaK «I1o-
JUKYJIbTYPHBIH», «MEXKKYJIbTYPHBII», «UHTEP-
KYJIBTYPHBIA» U T. [I.

[Ipobnema BKIIOYEHHS MEXKYJIBTYPHOTO
MOJIX0J]a B MHOS3BIYHOE IIIKOJIbHOE 00pa3oBaHHE
MHTEpPECYeT MHOTMX YYEHBIX YK€ HECKOJBKO
JOecaTWIeTHH. bpuin pa3zpaboTaHbl W pa3BUTEHI
pasIuyYHble KOHIENTyaJbHbIE TO3WIINH, IMPHH-
IUIBI ¥ METOJbl MEXKKYJIBTYPHOTO OOYYeHHUS,
«obyueHue, BKJIIOHamomee B ceOsl Cleryromye
KOMIIOHEHTBI: A3BIKOBOM: JIEKCUKY, TPAMMAaTHKY,
pedeBbie 00pas3mpl U T. J.; HICTOPHUUECKHUIM: paz-
JMYMsl B OLEHKE MPOIUIOro 00enx CTpaH; Mpak-
THUYECKHUIl: MpaBWiia, HEOOXOIUMBIE ISl OPHEH-
Tallid B CTpaHEe; SCTETUYECKUIl: pa3nudus B
CTHJIE XXU3HU, OJSXKJE U T. J.; STUUECKUH: pa3-
JUYUsl B HOpPMax MOBEICHHUS; CTEPEOTHUITHBIN:
CJIOKHBILIHECS CTEPEOTHUIIBI B OTHOLIEHUSIX COO-
CTBEHHOH KYJIbTYpbl U KYJBTYpbl JPYIOH CTpa-
HBI; pe(pJIeKCUBHBINA: JTUYHOCTHBIE U3MEHEHHUS B
pesyibTaTe  MEXKYJIbTYPHOTO  OOy4YeHHS»
(A.JI. BepanueBckuii)®, IPH KOTOPOM HPHHIIHUII
KyJIBTYPOCOOOPa3HOCTH CTal OAHUM M3 BEHIy-
KX, Mpearnoyiaralomuid y4er B 00pa3oBaTelb-
HOM TIporiecce OCOOEHHOCTEH, HOPM M IIEHHO-
CTel HAITMOHAJILHOM KyJBTYpHI [5].

Ob6s13aTenbHBIM YCIIOBHEM 117151 YOpMHUpOBa-
HUSI MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKATUBHON KOM-
HNETEHIMM OyAylUX IIOJINTOJIOTOB SIBIISETCA
3HaKOMCTBO C HaIMOHAJbHOH crenudukoit
KYJIBTYPbI, TPAAULUSIMHA U MEHTAJIUTETOM HApO-
Jla CTpaHbl U3y4aeMoro s3bika. Bece aTo oTpaka-
€TCsl B ayTEHTUYHOM JIUTEPaTypPHOM TEKCTE, YTO
JIeNaeT aKkTyaJbHbIM HCIONB30BAHNE XYA0KECT-
BEHHOI1 IUTepaTypsl B Ipoliecce 00yUEeHUs] HHO-
CTpaHHbIM s3blkaM. B mnpenomaBaHuu HHO-

% JKaprosa TH., Copoxoswix I'B. Temarmueckuit
CJIOBaph METOANYECKUX TePMUHOB... C. 148-149.

CTPaHHBIX S3BIKOB UTCHHE XYA0)KECTBEHHOMU
JUTEpaTypbl UMeeT 0co00e 3HAa4YeHUe, TaK Kak
MMCHHO JIUTEPATypHBIH TEKCT OKa3bIBaeT 3MO-
UOHATBFHOE BO3JEHCTBUE Ha YHTATeNs, 3aTpa-
rMBas MUpP YyBCTB 4eJIOBEKa U OTpakas aBTOp-
CKOE BUJECHHE MHpPaA, C KOTOPbIM YHUTATENb COOT-
HOCHT CBOIO CHCTEMY LIeHHOCTeH. 1IHOsA3bIYHbIE
XYZ0XKECTBCHHbIE TEKCThl OTPA)KAIOT MHOE BU-
JCHHE MHpa U HHYI0 KyJIbTYPY MU HMEHHO IIO-
9TOMY SIBISAIOTCSI OECIIEHHBIM CpENCTBOM O00Y-
YEHUS WHOCTPAaHHOMY S3BIKY B pPaMKax MeEX-
KyITYPHOTO TIOIX0Ma".

JIBySI3bIYHBIC TEKCTHI JOJIKHBI TPAKTOBATh-
€Sl KaK TEKCThI OHOT0 (YHKUMOHAIBHOTO CTH-
7151, )KaHpa U o0Iel TeMaTHKU, IpeACTaBICHHbIE
Ha JIBYX S3bIKax (POAHOM W MHOCTPAHHOM), OT-
paxaromue B¢ KapTHHBI MUPa U UCIIOJIb3yeMble
C 1eNbl0 (POPMHUPOBAHUS MEXKKYJIbTYPHOU KOM-
MYHHUKaTUBHOM KOMIIETCHIIUY 00yUaroIUXCs.

OnHuM u3 BUAOB pabOTHl Ha 3aHATHAX IO
(paHITy3cKOMY S3bIKY Kak BTOPOMY HHOCTpaH-
HOMY B Ipouecce Npo¢ecCHOHAIBHON MOAro-
TOBKM Oynmymux padotHmkoB MUJla sBrisercs
KOMMeHmMUposanue, KOTOPOE 3aKIIOYaeTCs B
«IIOMMYTHOM KOMMECHTHPOBAHHMU TI'paMMaTH4C-
CKUX, opdorpapuuecKix, IMTyHKTYallMOHHBIX,
XYAO0KECTBEHHBIX OCOOEHHOCTEH TeKCTa IpU
ero mpoureHun» [6, c. 406]. B pamkax Hariero
HCCJIICIOBaHUA ABIACTCA aKTyaJlbHbIM YTOYHHUTH
Takoi eHOMEeH B 00yUCHHH S3BIKY U KYJIBTYpE,
KaK MeNCKYIbMYPHOe KOMMEeHmUuposanue, ocy-
HIECTBIISIEMOE B Tporiecce paboThl C JBYS3bIU-
HBIMH TEKCTaMH — TO €CTb TEKCTaMH Ha (paH-
I[y3CKOM U PYCCKOM S3bIKax, KOTOpPBIE OTpaka-
10T JIB€ KapTUHBI Mupa. Takum oOpazoM, Onaro-
Japsi COMOCTaBHTEIILHOMY aHalu3y u pediek-
CHUBHOH AEATEIILHOCTH CTYIEHTbI MOTYT HarJIsi/-
HO YBHJIETh OCOOCHHOCTH (DPaHIy3CKOTO U PyC-
CKOT'O MEHTAaJIUTETA.

JAupaKkTudyecKnil TOIIATOBBIA HWHCTPY-
MeHTApUH 10 (OPMHUPOBAHMIO YMEHHH MeK-
KYJIbTYPHOT0 KOMMEHTHPOBAHHSI HA OCHOBE
a”Hagu3a (ppaHIy3CKHX H PyccKHuX OaceH. [l
MIPOBEJICHNUS HMCCIIEOBaHUS B KauyecTBE Mare-
pHana A MEXKYJIbTYPHOTO KOMMEHTHPOBaHUS

3 Asumoe DT, I{yxun A.H. HOBEIi cIIOBAps METOI H-
YEeCKNX TEPMHUHOB M IIOHATHH (TEOpUs M NPaKTHKa 00yde-
Hus s3b1kaM). M.: Ukap, 2009. 448 c.
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OBUTH BHIOpaHBI (PPAHITY3CKUE U PyCCKHE OAaCHHU.
brnaromapst anneropusiMm U 60raTbIM XyIOKeCT-
BEHHBIM CPEACTBaM OacHs Kak KaHp XyH0XKecCT-
BEHHOH JMTEPaTyphl APKO HIUTIOCTPUPYET KyJIb-
TypHBIE OCOOEHHOCTH TOTO HJIM MHOTO HapoAa, a
TaKXe HeceT B ce0e OUIAKTHYECKYI0 COCTaB-
JSIIOILYI0, YTO BBI3BIBACT OOJNBIION HHTEpEC K
BO3MOKHOCTSM €€ HCIOJb30BAHHUA B CHCTEME
MEXKYJTBTYPHOTO OOY4YEeHHS HHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY.

K Ttomy e, Kak W3BECTHO, IMOIIMOHATHHOE
BOCTIpUSITHE CTyJE€HTaMH y4eOHOTO Marepuaina
noBbimaer 3(PQeKTuBHOCTH OO0y4YEeHUS HHO-
CTPAaHHOMY $3bIKY, U 3(QQEKTUBHOCTH 3aIIOMH-
HaHUS MaTeprajia MOBBIIIAETCS, €ClA OH IIpe-
MOJTHOCHUTCSL B CTUXOTBOpHOU (popme. Dkcmpec-
CHsI, SMOLIMOHAIBHAS OKPAIIEHHOCTh, OOraTCTBO
CTHJINCTHYECKUX CPEACTB, 00Pa3HOCTh — BCE 3TO
MIPUCYTCTBYET B OacHE W OJIArOMPHUATCTBYET yC-
BOCHHUIO SI3BIKOBOTO MaTepHaja, CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO TAMSITH.

N3yyats OacHM HEOOXOIUMO B KOHTEKCTE
quanora KyneTyp [7]. bacHM Takke MOryT SB-
JSATHCS ABYS3BIYHBIMHU TEKCTaMHM, TaK KakK 3a4ac-
TYIO CIOKETHI ISl UX HAIMCaHUS 3aMMCTBYIOTCS
y aHTHYHBIX aBTOPOB, a caM OacCHOIHCEI] yXKe
HazenseT NPOM3BEICHUE >XAHPOBBIMH, CTHJIE-
BBIMH, a TaKkXe KyJIbTypHBIMH OCOOEHHOCTSIMH,
XapaKTePHBIMU JJIsi KOHKPETHON HCTOPUUYECKOM
9M0Xu U Hapona. PaboTas ¢ AByS3bIYHBIMH TEK-
CTaMH, CTYICHTHI MOJYYaloT BO3MOXKHOCTBH Of-
HOBPEMEHHO MPOHUKHYTH B KYJIBTYPY CTpPaHBI
U3y4yaeMoro s3blka W YIIyOWTh TOHHMaHHE
KYJIBTYPBl poIHOU cTpaHbl. MIMeHHO Onaronmaps
aToMy OacHs Kak >KaHp NpEACTaBISETCS IIeH-
HBIM MaTEpUANIOM JJIsi OOYYeHHS MEXKYIbTYp-
HOMY KOMMEHTHPOBAHHIO C LEJIBI0 POPMUPOBa-
HUSI MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKATUBHON KOM-
TIETeHIIHH.

[Ipoananu3upoBaB HEKOTOPHIE JIMHI'BOIH-
naktuyeckue Tpyasl (3. Jloopa, @. Pome), mbr
MIPUIIUTA K BBIBOAY, YTO IPOIECC MEKKYIBTYP-
HOT'O KOMMEHTUPOBaHUSI OaceH cienyeT Mmoje-
JIUTH Ha HECKOJIBKO 3TAIOB.

1. MoOTHBaMOHHO-TTOOYIUTEIHHBIA ITall,
MIPENONAraloniil  3apoXKACHNE TOTPEOHOCTH,
KeNaHWs, 3aWHTEPECOBAHHOCTH C IOMOLIBIO
KOMMYHUKATUBHOM 3alaud, co3larouied ycrta-

HOBKY Ha YTE€HHE W OPUEHTHUPYIOIIEH Ha M3BIe-
YEHHUE BCEH WJIM OCHOBHOM, OINpE/IEICHHOW WH-
(dhopmanuu. OTO ompenenseT 3aMbICeN U CTpaTe-
THIO YTEHHS, TOITOMY Ha AAHHOM dTare OuYeHb
BaXXHO 3aMOTHBHUPOBATH CTYIACHTOB. MotuBamn
Ha3bIBAIOTCSl CBSI3aHHBIE C YIOBJIETBOPEHUEM
OTIpEJICJIEHHBIX MOTPeOHOCTEH MOOYXIOCHHS K
JesTenbHOCTH. JINsl TOro 4ToOBl MPOOYAUTH Y
CTY/ICHTOB WHTEpec, HEOOXOJUMO CO3JaTh MO-
THUB, @ 3aTE€M OTKPBITH €My BO3MOKHOCTH HaXo-
xaeHus nenu. CresoBaTrenbHO, MOTHBAIMS T10-
ABIACTCA TOraa, Korga 3auHTCPCCOBAHHOCTbL MU
WHTEpEC MOATOJKHYIH K KOHKPETHOUW ACsITeIh-
HOCTH, CTajii €€ MOTHBaMH [8].

B pamkax MeXKylbTypHOrO TMOJX0la B
00y4YeHUN BaXKHO 3aMHTEPECOBATH O0yYaIOIIHX-
Cs B TIO3HAaHWH (PAHITY3CKON U PYCCKOW KyIIb-
Typ, B IIOHCKE HCTOKOB C(HOPMHUPOBABLIMXCS
MEHTAIUTETOB, & TAK)KE BBI3BAThH XKEJAHHE Pa3-
BUBAaTh B ceOe TOJNIEPaHTHOE CO3HAHHWE W UYBCT-
BO OMIIaTHH.

2. Dram o3HakoMIieHUs ¢ Tekctamu. [lepen
paboroii ¢ OacHAMHU (pPaHITy3CKUH YUHTETh
®. Pome pexkomMeHAyeT ISl Hayaida O3HAKO-
MUTBCSL C HX TEKCTOM C TIOMOLIBIO MOAUANUBO2O
ymeHus, KOTOPOE HaleJIeHO Ha MMOHWMaHHE CO-
JIep>kumMoro (B mporecce oOyueHws (paHIry3-
CKOMY KaK MHOCTPaHHOMY Ha STOM dTare clie-
IyeT TakKe YOeTUThCsl, UTO CTYACHTaM MOHATHA
Bcs Jekcuka). llocie aToro, mo ero MHEHHIO,
YUUTENb TOJDKEH MOOYINUTh K YMeEeHUt0 8CYX, BO
BpeMsi KOTOPOTO HEOOXOIUMO COONIOCTH PHTM,
pa3fenuTh pedb aBTOpa W TEPCOHAXKEH, mepe-
JIaTh WHTOHAIIMIO W Pa3HUILy MEXIy MaHEepaMu
NEePCOHAXKEH, HAIPUMEP, MEKAY BEKIHBOCTBHIO
U TpyOOCTBIO, TOKOPHOCTHIO U YTPO30H M T. 1.
[9]. CooTBeTCTBEHHO, BO BPEMS MEKKYIIBTYpPHO-
ro KOMMEHTUPOBaHHUSl cHayaia o0e OacHW 4u-
TaIOTCS PO ceOsl, a MOTOM — BCITyX.

3. Dtanm KOMMEHTHPOBAHHSA, B XOJI€ KOTO-
pOTO CTYAEHTHI MOTYT BO3BpAIIATHCS K pa3iind-
HBIM YacTsIM TEKCTa, MTOITOMY 37IeCh IMEET Me-
CTO OBITH aHanumuueckoe umeHue — BUJ UTe-
HUsI, TPH KOTOPOM Y4Yalluecs aHaJIUTHYECKH
YUTAIOT U KOMMEHTHPYIOT IpodnTaHHoe. Ure-
HUE TIPU 3TOM HPOUCXOIUT C OTIOPOM Ha MPHOO-
pETEHHBIE paHee 3HaHHMSA, W Ha JTOH OCHOBE
TBOPYECKU OCMBICIISIOT TPOYHTAHHOE, (OpMY-
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JUPYs BBIBOABI, YTO CHOCOOCTBYET Iy4IIeMy
MMOHUMAaHUIO U yCBOCHMIO MaTepuana [9; 10].

KommenTHpoBaHue, 1Mo CyTH, OCYIIECTBIIS-
eTCS CaMHUMHU CTyJICHTaMH, a IMPeroaaBaTeib
JOJDKEH JIMIIb PYKOBOIWTH TpoleccoM. Taxum
o0pa3om, mporecc KOMMEHTUPOBAHUS IPOXOJUT
B (hopMe MO3rOBOTO IITYpMa, BO BpeMsI KOTOPO-
IO OCYIIECTBIISIETCS COBMecTHas pedieKcuBHAs
JIeSTeIbHOCTh, TO3BOJISIONMIAs paboTaTh B KO-
MaHJ/Ie U YUUTHCS yBaXKaTh MHCHUE JIPYTHX JIFO-
nei. Kpome toro, Takast hoopma pabOTHI co3aeT
YCIIOBHS AJII Pa3BUTHUS MO3HABATENFHOTO MHTE-
peca U enaeT BO3MOXHBIM BKJIFOUUTH B PaboTy
BCEX YYaCTHHMKOB BHE 3aBHCHMOCTH OT HX CTe-
MEHN MOTHBAILlMW, YPOBHS 3HAHUHW W JIMYHBIX
0c0oOEHHOCTEH.

[Ipu HEOOXOAMMOCTH TEpEe]] MEXKKYIBTYp-
HBIM KOMMEHTHPOBAHHEM U TIepe]] IPOYTEHHEM
TEKCTOB BaXHO CHAOIUTH CTYIACHTOB HE00XO-
OUMOM JTMHTBOKYJNBTYpHOH HHGMOpManmei s
Jy4IIero TOHUMaHUs TEeKCTOB M IMpPeIoTBpalie-
HUSI TTOSIBIICHHUSI HETATHBHBIX (pakTopoB. B aToM
CIly4ae MEXKKYJIBTypHOE KOMMEHTHPOBaHUE,
OCYIIECTBISIEMOE B XOJI¢ 3aHITHI WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, OyJeT TONBKO CHOCOOCTBOBATH CTpa-
HOBEIUECKOW aKKyJIbTYpaluHu OOYyJaroImuxcs U
Pa3BHUTHIO MEXKYIbTYPHON KOMITCTEHITUH.

Kpome Toro, popmupoBanne MeXKyIbTyp-
HOM KOMMYHHUKATHBHOM KOMIETEHIIUU CTY/ACH-
TOB TIOMOTAeT Pa3BUTh HEKOTOPHIC JIMYHOCTHHIC
XapaKTePUCTUKY OyIyIIEro MOJUTOIOora W JIN4-
HOCTHBIE PE3YJIbTATHI.

B pamkax maHHOrO WcCClIemoOBaHUS B
2022/2023 yueOHOM romy OBLIO TPOBEACHO
OTBITHOE OOydYeHue, B KOTOPOM MPHHSIN yd4a-
crue 30 cTynmeHTOB (haKyIabTeTa YIpaBICHUS U
MOJIUTUKUA W MEXYyHApPOIAHO-IPABOBOTO  (ha-
Kynbrera. OCHOBHBIE 33/1a4H, pelIaeMble B XOZe
OTIBITHOM pabOTHI, MOXKHO O0O3HAYUTH KAk OI-
peneneHne ypoBHS 3HaHWM O KynbType Poccum
n DpaHIuY, BHISBICHUE KOHKPETHBIX TPYIHO-
CTeli, BOZHHMKAIIIUX y CTYACHTOB B IIpoliecce
3HAKOMCTBa C WHOSI3BIYHOW KyJNbTYpOW, W Ha
OCHOBE TIOJYYCHHBIX JaHHBIX — pPa3pabdoTka Me-
TOJIMYECKUX PEKOMEHJAUH ¥ KOMIUIEKCa YII-
PaXHEHUN Uil yCTPAHEHUs ITUX TPYILHOCTEH.
Kpome Toro, MOCKONBKY MEXKYIBTYPHOE KOM-
MEHTHpOBaHHE OaceH SBJseTCS CBOEro poja

HOBBIM BHJIOM JCATCIHHOCTH B OOYYCHHUU HHO-
CTPaHHBIM SI3bIKaM, ObLIO BaYKHO MPOBEPHUTH €T0
3¢ (EeKTUBHOCTB.

OnbITHOE O0YYCHHE MTPOXOAMIO B JIBA 3Ta-
Ma: aHKeTHpPOBAHHWE JO TPOUTEHHUS PYCCKOH M
(hpaHITy3cKOl OaceH W MOCIEAYIONIEe MEKKYIThb-
TypHOE€ KOMMEHTHPOBAHHE IIOCIIC MPOYTCHUSI.
KomMMeHnTHpoBaH#e MIaHUPOBAIOCH MPOBOINUTH
Ha (paHIly3cKOM S3BIKE, OJHAKO, IMOCKOJBKY
YpOBEHb TOH IOJIOBUHBI YYaCTHUKOB OBLI He-
JIOCTaTOYHO BBICOK, T10 TOM MPHUYUHE, 4TO (paH-
I[y3CKHI MMH BBIOpaH KaKk OCHOBHON WHOCTpaH-
HBIH S3BIK, OHO OBLJIO TMPOBEACHO HAa POJHOM
(pycckom) sI3bIKE.

Ilepen HayamoM OIBITHOTO OOYYEHHS CO
CTyAeHTaMH Obula HpoBeldeHa Oecema, 3aKIIro-
yaromias B ce0e MOsSCHEHNE [IeeH U 3a1a4 Ipei-
cTosIIeH paboThl, 3HAKOMCTBO C OacHE# Kak ¢
JIUTEPATYPHBIM KaHPOM, IUPOKO OTPAKAFOIIAM
OCOOCHHOCTH HAIIMOHAIBLHOW KYJIBTYPHI, MBIII-
JICHWsl M TIOBEJICHHUS HApOJIOB, a TaKkKe C OHO-
rpadueit 1.A. KpeutoBa u XK. Jladgonrena [7,
c. 34-35]. Ins npuBneYeHUss BHUMAHUSA CTYJEH-
TaM ObIIa TpeJIO’KeHa TMPE3eHTalUsl C OmHca-
HUEeM OacHM Kak jKaHpa, OCHOBHBIMU COOBITHSI-
mu u3 xxu3Hu K. Jlahonrena nu U.A. KpsuioBa u
HA3BaHUSMHU CaMbBIX W3BECTHBIX OaceH. B Tom
guciie ObUTa pa3MenieHa MHGOpMaIUs MPOCBe-
TUTEJILCKOTO XapakTepa O TOM, YTO CIOXKETHI
MHOTHX MX OaceH OepyT Hadano y D30ma, U 94TO
WN.A. KpsmoB 3aHuUMalcs TepeBoJIoM OaceH
K. Jlaponrena [11].

Jlo mpoureHust OaceH CTyAeHTaM OBLIO
MPEUIOKEHO OTBETHTH B NMHUCHMEHHOM BHUJC Ha
CJIETyFOIIHE BOTIPOCHI:

1. Kax evt Oymaeme, Kakue HCUBOMHbLE
0JIs pYyCCKo20 HApOoOa CUMBOIUSUPYIOM Henose-
yeckue kavecmea? Kaxue umenno xauecmsa? A
07151 hpanyy3cko2o napooa?

2. Kak evl cuumaeme, umo modicem cKa-
3amb 0 HAC KAK O J00SIX 8blOOP UMEHHO IMUX
JHCUBOMMBIX U Kauecma?

3. B uem, no sawemy mHeHuio, Mbl CX0CU,
a 6 uem paziuyHul?

4. Kak evi dymaeme, Kmo u3 Hac 6o1vule
pacnonodicer Kk 0ouenuio?

Pesynpratel oTBeTOB Ha Bompoc «Kak 6bl
Ooymaeme, Kaxue HCUBOMHbIE 0Nl PYCCKO20 HA-
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POo0a cuMBOIUUPYIOM YellogedecKue Kauecmea?
Kakue umenno xauecmea? A ons gppanyyzckozo
Hapooa?» OKa3aluch CIEAYIOIINMH.

YyactHukamu ObUTO BBIOpaHO 19 mo3unumit
JKUBOTHBIX, CHUMBOJIU3UPYIOIIUX, MO WX MHe-
HUIO, YEJIOBEYECKIE KauyecTBa I PYCCKUX, U 6
— s (paHiry30B. BeuM YyIOMSHYTHI ClIeqyHO-
[IMe XUBOTHBIE, CHMBOJ3HPYIOIIHE YellOBEeKa
B PYCCKOM CO3HAHWH: GOJIK, OPOHA, 201y0b, 3a-
Ay, Kozel, 1ebedvb, 1es, nuca, medgeds, Mypasell,
00e3bsiHa, 08Ya, nemyXx, C8UHbs, CIOH, COOAKA,
€06a, CMPEKo3d, XameleoH, a BO (PPaHIy3CKOM —
2071y0b, auca, 00e3viana, 08Ya, ope, nemyx.

[Ipu BBIOOpE KUBOTHBIX, CUMBOJIH3UPYIO-
HIMX 4YeJIOBeUECKHE KavecTBa JUI PYCCKHX,
HauOoJbIIee TpPEANoYTeHHe OBUIO OTIOAaHO Ta-
KHM >XKHBOTHBIM, Kak Jica (28 %), mensens (18
%), Bosik (10 %) u Bopona (10 %). dus ¢ppaniry-
30B — netyx (32 %), ronyos (28 %) u yguca (19
%). Ha ocHOBaHHMHM 3TOr0 MOXHO CJIENaTh BbI-
BOJI, YTO CTYJIEHTaM XOPOIIO 3HAKOMbBI YKHBOT-
HBIE, aCCOLMHPYIOUINECS C YEeIOBEKOM B pYC-
ckoit kympType. Uto KacaeTcs (paHIly30B, TO
CTY/JICHTHI Yalle BCEr0 YIOMHHAIU METyXa, 4TO
TOBOPUT 00 HWMEIOIIEMCST B CO3HAHMHM 00pase
nmeryxa Kak cHMBoOJa (PaHIy3CKOM HalluH.
[IpenmodruTenbHeIid BBIOOP 207105 B OTHOIIIE-
HUM (HpaHIly30B, MO HAIIEMy MHCHHUIO, JIUIIIb
WJUTIOCTPUPYET TOT (HaKT, YTO JJIsi OONBIIUHCTBA
PYCCKUX JIFOJICH TaHHAS NITHIA aCCOIUUPYETCS C
eBpoIeickoil KynpTypoil. CoBmasieHne BeIOOpa
JUChl JNWUIHUN pa3 oTpaxkaeT OJM30CTh (paH-
ITy3CKOW W PYCCKOW KYJNBbTyp B CO3HaHHU 00Y-
garomuxcs [12].

[Tpu BEIOOpPE OHOTO M TOTO K€ KUBOTHOTO
JUTsi 000MX HApOJOB OBUTM OTMEYCHBI KaK COB-
NaJieHNsI, TAK W PACXOXKICHUS B acCOIMUPOBA-
HUU C HUMHU YEJIOBEUSCKUX KadecTB. Tak, 1o
MHEHHUIO YYaCTHUKOB, JIMCA, MPEXJIC BCEro, U
JUIE PYCCKUX, W sl (PaHIy30B BOIUIOIIAET
xUTpocTh (75 % BBIOOpA MAaHHOTO KadecTBa IS
3TOTrO UBOTHOTO — y 000MX HApOJIOB), a METYX
— ISl PyCCKHX BoruromaeT ropaocth (50 %) u
xpabpoctb (50 %), a g dpaHIy30B, TOMUMO
roprocti (43 %), — 6oikocTs (43 %) 1 MOXOTh
(14 %).

Cpenu KayecTB, OJUICTBOPSEMBIX >KUBOT-
HBIMH JIJISL PYCCKOTO Hapo/a, 0OoJIbIe BCero ObI-

JM yKa3aHbl XUTPOCTh (23 %), rmynocts (14 %),
cypoBocth (9 %), xpadbpocth (5 %). dns dpan-
IIy3CKOro Hapoaa — MuponoouBocts (19 %),
HeBUHHOCTH (14 %), 60iikocTh (14 %), ropmocTh
(14 %), xutpocts (14 %).

OtBeuass Ha Bompoc «Kax 6wl cuumaeme,
Moocem AU OAHHBIN 8blOOP UMO-HUOYOb CKa-
3amb 0 Hac Kak o modax?», 14 % cTyneHToB
OTMETHJIH, YTO B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB XKHUBOT-
HBIE W OJIMIIETBOPsIEMble KadecTBAa CXOXKH, a
3HAYMT, Y PyCCKUX U (PaHIy30B MHOTO OOMIETO.
7 % y4aCTHHMKOB CKa3alli, 9YTO B PYCCKOM KyJb-
Type >KHBOTHBIC OJIMIETBOPSIOT BCE KadyecTBa
YyenoBeKka, a BO ()PaHI[y3CKOH — daile BCEro
TOJIKO TIOJIOXKHUTEIFHO €r0 XapaKTepU3yIlue,
Y 3TO TOBOPHUT O TOM, YTO PYCCKHI YeloBeK 00-
Jee mpocT, (paHiy3 ke ropaenuB. B maHHOM
Cly4ae MBI CTalkuBaemcs ¢ 3(dexTom crepeo-
TUTU3AI[UH, BBI3BAHHBEIM HEIOCTATOYHBIM BIIa-
nenneM uH(popMmanmed o KynsType DpaHumu.
OpueHTHpYysICh Ha KadecTBa, OJHUIIETBOPSEMEIC
nemyxom, ydarmecs 3aKIFOYWId, 4To (hpaHiy-
3Bl TEMIIEPAMEHTHBI U TOpAbl. JlaHHOE 3aKimoye-
HHE JIOTUYEeCKH 000CHOBAHO, BEllb METYX HE 3pA
cran smoOnemoit @pannuu. Cpenn OTBETOB Tak-
JKe OBLIIO YTBEPXKACHUE, UTO 20106 CUMBOIN3N-
pyeT cBoOOJy, a OTCIOZla — CIIOBO «CBO0OJIa» B
no3ynre Benmkoit (paHIy3ckoil peBOMIOLNH.
Ha npumepe mogo0HOTO OTBETA MBI BUAUM, KaK
HEIOCTATOYHOCTh 3HAHUH B OOJIACTH KYJIBTYPHI
Y MCTOPHH TOW WJIM WHOW CTpaHbl MOTYT cop-
MHUPOBATh O HEil HEBEPHBIE MIPEACTABIICHISL.

OtBeTsl Ha Bompoc «B uem, no eauiemy
MHEHUIO, Mbl CX0JCU, d 8 YeM pAa3iuiHbl?» TOKa-
3aJi, 9TO B OONBITMHCTBE CBOEM CTYIEHTHI CUH-
TalOT, YTO M PyCCKHE, U (PaHILy3bI JIOOST CBO-
oony (17 % nmnst pycckux u 23 % nnst ¢paniy-
30B) 1 obmenue (13 u 18 %), u B aTOM cxXomAaT-
csi. XapaKkTEepHCTHKH, [aHHBIE PYCCKOMY H
(paHIy3y, MOXHO MPEACTaBUTH B 0OOOLICHHOM
BUJIE Ha puc. 1, 2.

B memom MBI BUAMM, YTO, MMOMHMO TOTO,
yTo 00a HapoJa OMUCaHBI Kak CBOOOIOIOOU-
BbI€, PYCCKHI 4YeNOBEK B OOJIBIIMHCTBE CBOEM
ONMCAaH Kak Ooyiee 3aKpBITHIH B BBIPAKCHUH
CBOUX DMOIIUIA, YYBCTB, B BBICKA3bIBAHUH CBOETO
MHEHHUS, OJHAKO, OT3bIBUMBBIA M MPOCTOH, a
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(dpaniy3 — 00j1€€ OTKPBITHIM, HO PABHOMYIIIHBII
Y K TOMY K€ eIle ¥ TOP/ICIHBBIN.

Ha Bonpoc «Kak vl dymaeme, kmo u3 Hac
boavute pacnonodcer Kk oowenuro?» 50 % otse-
THITH, 4TO (panity3sl, 36 % — uro pycckue, 7 % —
4yTO 00a HapoJa OJMHAKOBO OTKPHITHI K OOIIIe-
HUIO, U 7 % BO3JEpPKAJIUCh OT OTBETA.

BbisiBisisi BO3HHKAOIIWE IPOTHBOPEYUS B
XOJIC CPaBHEHHMS JIBYX HApOJOB U KYJbTYp, pe-
MOJIaBaTENb JIOJHKEH CTPEMHUTHCS K Pa3BUTHIO Y
CTYJICHTOB TOJICPAHTHOCTH W DMITATHH, YBayKe-
HAIO K pa3InyusiM H 3aWHTEPECOBAHHOCTH
B BO3MOXKHBIX CXOJICTBAaX, YTO ITO3BOJIUIO OBI

PYCCKIIII

OTKpPBITHIT
30 %

'Z';fll'\l 'BITRIH
20%

CB 0600 GHERIT

17%

OTIBIEBIHERIT
159%

Puc. 1. XapakTepUCTUKH, JaHHBIE PYCCKOMY
Fig. 1. Characteristics given to the Russian man

DPAHITY3

OTKpPBITBIT
40 %

Topaemernl
182%

PapHOIVIIHBLT
5%

3aKpPLITHIT
14 %

Puc. 2. XapakrepucTiky, JaHHbIE (GpaHIly3y
Fig. 2. Characteristics given to the Frenchman

cONMM3NTH HAc Kak NpeJCTaBUTENeH Pa3HBIX, HO
OJIHOBPEMEHHO CTO/Ib ONM3KHUX KyJIbTyp. Tak,
HaIpuMep, OAHUM H3 CTYJCHTOB OBLJIO OTMEYe-
HO, YTO PYCCKYIO AyIIy HMKAaK HENb3s CpPaBHU-
BaThb C BHYTPEHHHMM MHpPOM IIpeJCTaBUTENCH
Jpyrux HapoJoB. B maHHOM ciydae MOXHO Ha-
OMoAaTh KyJIbTYPHYIO 3K3aIbTallMI0O — TO €CThb
BOCTOP)KEHHOE MPHUHATHE COOCTBEHHON KYJIBTY-
PHI B ymiep0 oCcTanbHbBIM.

i mydiero mOHUMaHUsI U IPUHATHUS 0CO-
OCHHOCTEH MEHTAJIUTCTOB M UX pa3jIMuuil clie-
JyeT WCKaTh KOpHH WX cTaHOBJIeHHWs. CTyjeH-
TaM MOXXHO IPEUIOKUTHh MOAYMaTb O TOM, B
KaKHX KIMMaTHYECKHX, TEPPUTOPHAIBHBIX, CO-
UOKYJIBTYPHBIX, SJKOHOMUYECKHX U TOJIUTHYE-
CKUX YCJIOBHUSX HaXOAWJIHCh M HaXOIATCS pyc-
CKuil M (paHILy3CKMH HapoAbl, U KaK JaHHbIE
YCIIOBUSI MOTJIA TOBIUSTH Ha CTAaHOBJICHHE HX
MEHTAIUTETOB. Tak, HampuMep, MOXKHO TOMPO-
CUTb HAaWTH HPUYUHBI TOMY, HOYEMY PYCCKHMH
YeNoBeK OTINYAeTCS TOCTCIIPHUMCTBOM, M Kak
9TO MOXET OBITh CBSI3aHO C KJIMMATHYECKHUMU U
TEPPUTOPHATLHBIMH YCIIOBUSMH (OTKa3aTh MyT-
HUKY B KPOBE 3UMOH B HAllUX YCJIOBHSAX O3HA-
yaeT o0peyb ero Ha XOJOJHYIO0 CMEPTh, U TOCTe-
NPUUMCTBO OBLIO CBOETO pofa caMo coboil pa-
3yMEIoIIeicss O00s3aHHOCTBIO), WM IOYEeMY
(hpaHIry3bl BeyT ce0si TOPJCIIUBO (3/1€Ch MOKHO
BCIIOMHHTb, HampuMep, O CTPACTHOM TOJApaKa-
HUM BceMy (DpaHIly3CKOMY CO CTOPOHBI Pa3HBIX
HAapOoJIOB U NPEIIOJIOKUTh, KaK MOIJIO 3TO IIO0-
BJIMATH Ha OTHOILIEHHE (DPaHIy30B CaMUX K Ce-
oe). [TomoOHBIM 006pa3oM OBLT pa3pemieH BOIpoC
0 PYCCKOH Iymie: CTYAEHTHl OTBETUIH, YTO LIH-
pOTa pYCCKO# AyIIH, CKOpEe BCETO, UCXOIUT OT
PYCCKUX MPOCTOPOB M Kpemnkoi Bepbl B bora, a
TaKXe OT HAaXOXKICHUS B TSDKEJBIX KJIMMaTHye-
CKUX M TEPPUTOPHAIBHBIX YCIOBHUIX — COTrJac-
HO CTyJEHTaM, 4eJOBEKY, JKUBYIIEMY B CypoO-
BBIX YCJIOBUSX, JIErde MPOSBUTH COUYBCTBHE K
Ipyromy.

Bo BTOpOIi yacTu OmBITHOrO O0Y4YeHUs, yKe
10CJIe MPOYTEHHsI 0aceH, B KauecTBE ONOPHI JUIs
OCYILECTBIICHUSI MEKKYJIbTYPHOTO KOMMEHTH-
poBaHUS CTyAEHTaM OBUIO TPEAJIOKEHO YCTHO
OTBETHUTD Ha 3apaHee COCTABICHHBIE BOIPOCHL.

«Kaxk 6v1 Oymaeme, xakue uenoseyeckue Ka-
yecmea/He0oCmamky  OUYEmMeopPsOm  Nepco-
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Haodicu smux d6acen? Ecmv au cxoocmea u pas-
JUYUST MeAHCOY PPAHYY3CKUMU U PYCCKUMU nep-
coHaxcamu? »

CTyIeHThl IPUIILTN K CIEAYIONIEMY 3aKIIHO-
YEeHUIO:

«Bopon coobpazumenvhee, max Kaxk 0co3-
HAJl CB0I0 OULUOKYY,

«Bopon onuyemegopsiem myopocms, a Bo-
POHA — 2TYROCHIbY,

«Jluc xouem Hayuums, 0amv Ypox, a yeib
Jucuypl — auws 06Manyms U 3aROIY4UMD CHID,
OHA — BONNIOWEHUE XUMPOCHIUY.

CrynmeHThl CaMOCTOSITENIFHO W 0e3 Tpyda
NPUIILTH K JaHHBIM BBIBOJIaM, YTO YKa3bIBACT Ha
UMCIOIIUECS CHOCOOHOCTH K OCYIIECTBIICHHIO
CaMOCTOSITETIbHOM  pedIICKCUBHOM eI TeIbHO-
CTH.

Uwuras GacHHU, CTYACHTH 3HAKOMSTCS C 00-
pasaMu TIepCOHAKEH-)KUBOTHBIX, KOTOpHIC SIB-
JSIOTCA JJIETOpHel Ha YeloBedecKue OcoOeH-
HOoCTH. YeloBek, cpaBHUBAsI ce0s C )KHBOTHBIMH,
NPUTIHCHIBAET UM MOJICIA OTHONICHUH MEeXIy
JIFOABMH, SMOLIMH, OCOOCHHOCTH YEJIOBEYECKOTO
xapaktepa. AJieropur HecyT B ceOe KyJIbTyp-
HYI0 MHQOpMAIHIO, TaKk Kak BBHIOOP TOTO WIIH
WHOTO JKUBOT'O CYIIECTBA B Ka4ECTBE aJlIerOpH-
YecKoro obpasza ompeaeieHHOro KadecTBa CBS-
3aH MPEXJE BCEro C HApOAHON IICHUXOJIOTHEH.
ITonoOHBIE 00pa3bl, €CIi OHU UYXABl POTHOU
KyJIbType, MOTYT BBI3BaTh NPOTHBOPEUYUS U
TPYAHOCTH B BOCHPHATHU WHOTO MCHTAIUTETA,
U MMEHHO TTO3TOMY 300HUMBI TPEICTABISIOTCS
[EHHBIM MaTEepPHaiOM B MEKKYJIBTYPHOM O00Y-
YCHUH WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Beutn momoOpansl (GpaHiry3ckue ¢Gpa3eosio-
TH3MBI C 300HHMaMH, Tepe/aroiue 00pa3Hyo
XapaKTePUCTHKY YEJIOBeKa, KOTOpPhIE MOXKHO
UCIIOJIb30BaTh B Mporecce oOyueHus. JlaHHbIe
(pazeonoru3mMpl  paszjielieHbl M0 KavyecTBaM H
KOHHOTAIUSAM — TIOJOXHUTEIHHOU, OTPHUIIATEIh-
HOW M CUTYyaTHWBHOM, Ha YTO TaKKe BaXXHO 00pa-
TUTh BHUMaHue. Cpean MaHHbIX (hpazeonorude-
CKHX €JIMHUI] €CTh U TaKhe, KOTOPBIE COJEpIKAT
B ce0e KOHLENTHI, Yy>KIble CO3HAHUIO PYCCKOTO
YyeJIoBeKa (a 3HAYMT, HECYIIHE B ce0e IpKue IS
PYCCKOTO 4YeloBeKa OCOOCHHOCTH (hpaHIly3cKoO-
r0 MEHTAJIUTETA), ¥ T€, KOTOPHIE, HAITPOTUB, EMY
omm3ku. Ko BceMy mpouemMy, HEKOTOPBIE BBIpa-

JKEHHUSI UMEIOT CBOM MCTOKH KaK pa3 B 0acHsX, U
nepes MPOYTCHHEM TaKoH OacHHM ydallluXxcs
MOYHO CIIPOCHUTD, 3HAKOT JIU OHU, OTKYAa MOIILIO
TO WJIM WHOE BBIPAKCHHE, YTOOBI 3aHMHTEPECO-
BaTh B IPOYTCHUHN TPOU3BEICHHU.

Ipenmnonaraercst, uro Takas pabora Oymer
NPOBOJNTHCSA Ha 3aHATHH, 4TOOBI ObUTA BO3-
MOXHOCTh OCYIIECTBHTh MEKKYJIbTYPHOE KOM-
MEHTHUPOBAHUE.

s paboThl ¢ (hpazeosoru3mMaMu Mbl CO3-
JIAJTi MHTEPAKTHBHYIO Tipe3eHTanuto. J{ns Hava-
Ja CTYACHTaM MpeJyiaraeTcs A0TraaaThes, Kakoi
300HUM BKJIIOYAaeT B ceOs TOT WM MHOH (pa-
3eos0ru3m (puc. 3).

IIpu HaxxaTuW Ha MPaBWIbHBIM OTBET OCY-
HICCTRIISCTCS aBTOMATHYCCKMU TIepexoj Ha
CITaii]] co 3HaUeHHEM (hpa3eosIoru3mMa U HCTOPH-
eif ero MporcxoXxaeHus (puc. 4).

[Tocne BpIMONMHEHUS 3THX 33aJaHUN Mpeasia-
raeTcsi JorajfaThCs, Kakod SKBUBAJICHT JJIS He-
KOTOPBIX BBIPAKEHHH CYIECTBYET B PYCCKOM
si3bike. [Ipu Hakatuu Ha (paHiy3ckuil ¢paseo-
JIOTU3M aBTOMATHYECKH OCYILNECTBISICTCS Tepe-
XOJl HA ClIaliJi C PYCCKHM (PpazeoioTu3MOM
(puc. 5).

«Kaxosa mopanv 6acen? Cosnadaem au 8
08yx sapuanmax? A ¢hopma nooauu? »

ITo cnoBam cTyseHTOB, MOpallb B 000UX Ba-
pHAHTaX COBIMAJACT W 3aKIIOYaeTCS B TOM, YTO
HEJTb3s BEPUTh JICCTH, TAK KAK OHA MOXKET OBITh

'ﬂ(ll‘()l't comine...

(jf:f-v
Q’“’:t‘ f %
[ % g:'/ f4 /:\
AVE P4 S

Puc. 3. Cnaiin ¢ HenonHsIM (paHIy3cKUM (pa-
3€0JI0TM3MOM
Fig. 3. Slide with incomplete French phraseology
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ADROIT [MALIN] COMME UN SINGE

5 Aujourd’hui, cette locution fait écho al'habileté legendaire du
singe, mais dans son usage d'origine, elle ne faisait pas
compliment. En effet, I'adjectifmalin, dont I'origine latine,
malignus, évoque une personne «de nature mauvaise, perfide,
méchantey, est en fait un dérive du mal. C'est pourquoi dans
la culture chrétienne, le terme malin a longtemps caractérisé
une créature maléfique, et le singe fut par ailleurs considéré
comme l'incarnation du demon depuis le Moyen—?xge.

Le malin était ainsi une autre maniére de nommer le diable.
Ainsi, dire de quelquun qu'il était "malin comme un
singe"" revenait i le comparer au démon. .. Fort
. heureusement, I'évolution des comnaissances humaines
concernant ces bons vieux primates et leur intelligence a su
rendre a l'expression des qualités plus positives telles que
l'ingéniosite ou la ruse.

Puc. 4. Cnaiin ¢ onucanuem u atumostorueii gpaseonornsma

Fig. 4. Slide with description and etymology of phraseological units

Francais: coq de village [de paroisse]

Russe: mepBbIH MapeHb Ha JiepeBHe, [BcA pybaxa B
netyxax|

Puc. 5. Cnaiin ¢ ppaniy3ckuM Gppa3eoJoru3MoM U €ro PYCCKUM SKBHBAJIEHTOM
Fig. S. Slide with French phraseology and its Russian equivalent

omacHoi. Yto xacaeTrcst GpopMbl mogayu, TO ObI-
JI0 OTMEYEHO, YTO BO (PpaHITy3CKOH OacHE MO-
panb 3akioueHa B ycrax Jluca, a B pycckoil ee
TOBOPUT CaM aBTOp.

B xome pasMbllUICHUH CTYICHTaMH OBbLI
CeNaH BBIBOJ, YTO y (hpaHIly30B Oojee «My/-
pblib» BapHaHT, a 3TO, B CBOIO OY€peb, TOBOPUT
0 TOM, YTO PYCCKHUI YEJOBEK IIPOCT U YTO EMY
HC BaXHa «BUTHCBATOCTH», B OTJIIMYHUEC OT Q)paH-
my3a. Takas JorvKa pa3MbIIUICHUH HEU30EKHO

BeJIeT K (DOPMHPOBAHUIO CTEPEOTHNOB (B J1aH-
HOM CJIy4a€ — HEraTHBHOE BOCIPHUATHE «IIPO-
CTOTBDY» PYCCKOTO HapoAa M «BO3BBIIIEHHOCTHY
¢$paHniy30B). 30€Ch CTOUT BCIOMHHUTH Pa3inyHe
B YpPOBHE HOPMBI B PYCCKOM W (paHIy3CKOM
SI3BIKaX M HAIOMHHUTH 00YYaroIUMCcs O TOM, YTO
B PYCCKOM nUTepaType ApKO OTpaXk€Ha Hapo-
HOCTb, a (ppaHIly3CKOW MPUCYI BBICOKHI CTHIIb,
HO 3TO HE TOBOPUT O TOM, YTO BCE (paHILy3bl
BBICOKOOOPa30BaHHbI, BO3BBIILIEHHBI U, TeM 00-
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Jiee, BBICOKOMEPHBI — Cpelll HUX, KaKk ¥ Be3JE,
TOKE€ €CTh MMPOCTHIE JIFO/IH.

«Kak Odymaeme, nouemy obpasvl nepcoua-
gicet. Kpoinosa u Jlaghonmena omauuaromes
opye om oOpyea? Yem umenHo oHu OmMAUYAIOM-
ca? Obpamume 6HUMAHUE HA UX MAHEPbL U 0O-
pasvl U HOCMApAmecs HAUmMu HAYUOHATbHBIE
ocobeHHOCmUY.

OTBeThl Ha JaHHBIC BOIPOCHI OBLIM ClIe-
JTYFOILIUMU:

«Bopon — myopas nmuya. Bopoua cumeo-
JUSUPYem 2YNOCHb»,;

«Kenwuny pycckuil Hapoo cuumaem donee
AbCMUBOU U XUMPOTU, YeM MYNCUUHYY,

«B bacue Jlagoumena eepou mydxncckoeo
nona, nomomy uwmo ogiceHuun 60 Ppanyuu He
Veadicanu u He NOONYCKAU KO MHO2UM Geujam.
Kenwuna ne modcem umems Myopsix Mbuiciel,
ee MHeHUe He yeHam, nosmomy zepou Jluc —
MYAHCCKO20 NOAA, U OH noydaem BopoHay.

Ha mam B3risj, mogo0OHbIE OTBETHI, XOTh U
UMEIOT ONPEJCIICHHYIO JIOTUKY, SPKO HWILTIOCT-
PUPYIOT CTEPEOTHITM3MPOBAHHOE MEINIUICHHE. B
MPOIECCE BOCTIPUSATHS YEITOBEKOM IPOBOTUTCS
CBsI3b MEXJIy TPAMMATHYCCKUM POJOM OJYIICB-
JICHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX M OHOJIOIHYECKUM
MOJIOM, OJIHAKO, TPAMMAaTHYEeCKHI pOJl HE BCe-
IJ1a CIYXKUT JJIs MOJIOBOro pasnuuus. B co3Ha-
HUM K€ MPOUCXOUT MyTAHMIIA B CBSI3U C OTCYT-
cTBUeM audQepeHanud MOHITHA «IOM» H
«poIl», a TaKXkKe UYKIOCTbI0O 0COOEHHOCTEH He-
ponHOro s3bika. Tak, BO (PPaHI[y3CKOM SI3BIKE
MYKCKOH POJI CYIIECTBUTENFHBIX 3a4acTylO Ha-
IEJIeH Ha BBIpaXKeHHe 0000IeHHOH cobmpa-
TENBHOCTH, U HHMKAK HE CBS3aH C OHOJIOTHYE-
CKHUM TIOJIOM, TaK K€ KaK JKEHCKUH poJ B pyc-
cKkoM s3eike. Bo (panmysckom s3wike le renard
— coOupareiabHOe CYIICCTBUTEIBHOE JIJIsT 000X
noJioB, le corbeau — coOupaTenbHOE Ha3BAHUEC
Jutst BuoB Itrnl poga Corvus, NUCTIOIB3yeMoe B
Hapojie Hapsny ¢ la corneille, B TO BpeMs Kak
3TO BOOOINE pa3Hbie NTHILI. B pycckoM si3bike
CYIIECTBUTENBHBIE J11/Ca U B0POHA TOYHO TaK Ke
ABIAIOTCSA coOuparenpHbIMU. OJHAKO accolma-
Usl TPaMMAaTHYECKOTO POJAa C TOJIOM IITHPOKO
UCTIONB3yeTCs  0aCHOMUCIIAMU, «OYEJIOBEUYH-
BAIOLIMMM» KUBOTHBIX, U, KoHEeUHO, M.A. KpbI-
JIOB B JIJAHHOM clTy4dae (KaKk U HEKOTOpbIE APYTUe

pycckue 6acHonucibl) BeiOpan Bopony, moromy
YTO XOTEJ, KaK MOXHO Sp4e MepeaaTh IIyIOCTh
1 BOPOBATOCTh B 00pase mepcoHaxka. B momao0-
HBIX BOMPOCAX HE BCErJa MOXKHO JOKOIAThCS 110
CyTH, HO MBI CTaBUM IENbI0, TIPEXKIE BCETO,
pa3BUTUE MEXKKYJIBTYPHOU KOMIIETCHIIUH, U KaK
CJIEJICTBUE, — CIIOCOOHOCTH K THOKOMY MBIIILIE-
HUl0 U pednexcuu. Ha nmanHOM mpumepe MbI
BUJMM, YTO HEOOXOAWMO JaTh O0yYarOIIUMCS
npeJIcTaBIeHUe O (paHIy3CKOH KaTeropuu poja
U crocoOCTBOBaTh audepeHnanuy moHITHIA
«POJI» U IIOJD».

Ha ocHoBe 3TOro MbI OBl MPEAJIOKUIH CTY-
JICHTaM BBITIOJIHUTH HEOOJIBIIIOE YITPAKHEHHUE 110
OTPEJICIICHUIO TPAMMATHYECKOTO Pojia CYIIECT-
BUTENILHBIX C COOMpaTenbHbIM 3HaueHneM. Cpe-
I TaKWUX CYIICCTBHTEIBbHBIX, IMPEXKJIE BCETrO,
Ha3BaHWs J>KMBOTHBIX, Hampumep: chat, chien,
oie, loup, renard, araignée, escargot, baleine,
girafe, souris, poisson, zébre, singe, crocodile,
hibou, grenouille, tigre, tortue, serpent, vache,
éléphant, papillon, requin, canard n 1. n1.

Crout 0oOpaTHTh BHHMAaHHE Ha TO, YTO BO
(hpaHIly3CKOM SI3bIKE pPa3TPaHUYCHUE HA MYXK-
CKOH M >KEHCKHUU pOABI SIBISIETCS IPOU3BOJIb-
HBbIM, U HE CTOHT aCCOIMMPOBATH I'paMMaTHYe-
CKUI POl C OMOJIOTMYECKUM T10JIOM.

Paz0upast nanayio 0acHIO, HHTEPECHO TakK-
JKe BCITOMHUTE «PomMaH o JIncey, ¢ TTosSBIICHHEM
KOTOPOTO cOOMpAaTeIbHOE 3HAUCHUE IOCTEIICHHO
MPUMKHYJIO K CJIOBY C MY>KCKHM POJIOM. UTOOBI
3aWHTEepPECcOBaTh CTYJCHTOB B JaHHOM HCTOPH-
KO-KYJbTYPHOM (DaKkTe, cuuTaem, YTO CTOUT
JlaTh UM BO3MOXXHOCTh y3HaTh UM 00 3TOM
camuM. Tak, MOXXHO NPENIOKHTH IMPOYECCThH
TEKCT, pacckasbiBatoiiuii o «Pomane o Jlucey,
B KOTOPOM ITOMHMO WH(OPMAIUU O MPOUCXOXK-
JCHUM W KPAaTKOM COJEP)KaHUHU IPOU3BEICHUS
HAXOSTCS MPOITYCKH IS 3aIIOJIHEHUS (TJ1aroisl
u npemnoru). K tomy e, B 3TOM poMmMaHe B
o0Opa3ax XMBOTHBIX-TICPCOHAXKEH, Kak U B Oac-
HE, OCYIICCTBIIAIOTCS aJUTIO3MKM Ha 4eJoBeue-
ckue KadecTBa. JlaHHBIE  BuUJ  paboTHI,
BO-TICPBBIX, PACIIUPHUT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYEC-
CKHH  KpPYyro3op CTYISHTOB B  00JacTH
KynbTypbl ®paHiuu U CIOCOOCTBYET ee anarl-
TaIuM, & BO-BTOPHIX, TIOMOXKET TOMOJIHUTH CJIO-
BapHBIi 3anac.
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«Kax 6v1 Oymaeme, nouemy 6 obwenuu opye
c Opyeom nepconaxicu panyy3ckou 6acHu uc-
noawL3ylom maxue @Gopmvl obpawjenus, Kax
monsieur, maitre, oopawaromces opye K opyay Ha
8617 ».

«Dpanyyzam 8adicHa 6elHCIUBOCHb U V6a-
JHcenue, 6 OMaUdUe Om pyCCKUxy.

B naHHOM OTBET€ BHOBb BHJCH CTEPEOTHII
U BO3MOXXHOE (OPMHUPOBAaHHE Ha €ro OCHOBE
MPEHEeOPEKUTETLHOTO OTHOIICHUS K MEHTAJU-
TETy COOCTBEHHOM CTpaHbl. BeXXJIMBOCTh U yBa-
JKEHHE MOTYT OBITh Ba)KHbI OTICIBLHOMY YeJIO-
BEKy, HO He BCel Hanuu. 37eCh CTOWT HAroM-
HUTH CTYICHTaM O TOM, YTO JJs (pPaHITy3CKOTO
pEUEBOr0 JTHKETa XapakTepeH Oosiee OQHIH-
ANbHBIA CTUJb, B TO BPeMs KaK JJisi PyCCKOTo —
Ooree pasroBOPHBIN B CHITY CHOPMHUPOBABIIIHX-
Cs MEHTAJIUTETOB. MOXKHO NIPUBECTU B MPUMED
00BIYHOE pycckoe U (PaHIy3CKOE BEXKINBOE
oOparteHue:

— Bui ne mooceme mne nomouw?

— Ne pourriez-vous pas m’aider ? B pyc-
CKOM SI3bIKE YIMOTPEOJICHHE YCIOBHOTO HAKJIO-
HeHus (He moenu Ovl 6bl MHe NOMOYb?) TOXKE
BO3MOXXHO, OZIHAKO, BO ()PAHI[Y3CKOM SI3BIKE 3TO
HelTpanbHas GopMa, mporcanHasi HOPMOIA, a B
PYCCKOM — KHW)KHASI.

Takxke XOpOIIMM HArJISIAHBIM TPUMEPOM
MOCITY)KaT BEXJIMBBIE (HOPMYIUPOBKHU (KITHUILE)
JUTS Havajia ¥ OKOHYaHHS O(QUIHATBHBIX MTHCEM.
Hanpuwmep:

—  Monsieur, Madame, ...

—  Cher Monsieur / Chere Madame, ...

[NokazaB maHHBIC (OPMBI MPUBETCTBUS BO
(hpaHIy3cKuX O(UIHAIBHBIX IMHCbMax, MOYKHO
CIIPOCUTH CTY/ICHTOB, KaK OHH JyMAlOT, B KaKUX
ClIy4asix WX cienyer ynorpeouts. Crtout obOpa-
TUTh BHUMaHHWE Ha TO, YTO MpHaratensHoe cher
03HAYaeT BOBCE HE «JIOPOTOM», a «yBaXKaeMbI»,
U 4TO TiepBas (opMa SBISETCS HEUTpasbHEe.
3areM MOXKHO IOTPOCUTH Ha3BaTh (QPOPMEI, CY-
IIECTBYIOIINE B PYCCKOM SI3bIKE, U CPABHUTh UX
¢ Qpaniy3ckumu. Mexay dopmaMu MPHUBETCT-
BUS OCOOBIX pa3U4Mii HE WMEETCs, Yero He
CKaKEIIIb ITPO (POPMBI MIPOIIAHKU:

- Je vous prie d’agréer mes salutations
distinguées.

- Veuillez agréer, Madame, Monsieur,
l’assurance de mes sentiments respectueux.

—  Veuillez recevoir, Madame, Monsieur,
mes salutations distinguées.

- Croyez, Madame, Monsieur, a mes
sentiments les meilleurs.

—  Avec mes remerciements, je vous prie de
trouver ici, Madame, Mademoiselle, [’expres-
sion de mes sentiments distingués.

[lokaspiBass maHHBICE (POPMBEI CTYACHTaM,
HEOOXOJMMO TOMPOCUTh MX BCIIOMHUTH, KaKHe
(hopMBI CYIIECTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE JIJISI JIaH-
HBIX ciiydaeB. O4eHb BaXXHO OOpaTHTh BHUMa-
HUE CTYACHTOB Ha HECOOTBETCTBHE KOJIMYECTBA
U cofiepkaHus Ppas: B PyCCKOM SI3bIKE MbI Yalle
BCEro 3aBepliaeM OQuIMaIbHOE MUCHMO MPO-
cToil ¢pazoil ¢ ysascenuem. Cremyer 0OBsic-
HUTh, YTO JaHHBIC (pa3bl SBISIOTCS KIMIIE —
3aCTBIBIIMMU PEUEBBIMH 00OPOTaMH, HCIIOJIb-
3yEMBIMU B OTIPEACICHHBIX CUTYAIUIX, YTO OHU
HEIEPEBOJAMMBI M YTO KaXJOM SI3BIKEC CYIIECT-
BYIOT coOcTBeHHbIE QopMbl. HyKHO Takxke 00-
paTHTh BHMMaHWE Ha TO, YTO B IHChME Ha
(hpaHIy3cKOM KEHIMHA HE JOJDKHA TOCHLIAThH
BBIPAXXCHHE YYBCTB, €CJIM MHUCHMO aJPECOBAHO
MYKYHHE,

Bo Bpemst oOcykneHusi JaHHOTO BOIIPOCa
o0yJarorumcst ObLIO TPEANOIOKEHO CIEIYIO-
mee o0bsICHEHUE: «Bosmooicno, 05 ppanyyszos
8adICHee Heumo GHewHee, (hopma, a 0iisl pyccKo-
20 — HA0OOPOM, BHYMPEHHEee, UCIUHHOE).

Ha manHoM mpuMepe MbI BUAMM MIpeHEOpe-
JKUTEIIbHOE OTHOIICHHE YXe K (PpaHI[y3CKOMY
MEHTAIIUTETY.

Jlyis penieHus JaHHBIX MPOOJIEM MPEACTaB-
JISICTCSI BOXKHBIM paccka3aTh CTYJIEHTaM O TOM,
YTO TaKOe€ S3BIKOBAasi HOpMa, W 4TO KOd(Pumm-
€HT HOPMbI BO (PPAHI[y3CKOM M PYCCKOM pacxo-
IUTCs: (PpaHIy3CKU HEWTpaNbHBIA CTHIIb OKa-
3BIBAETCSl CABUHYTHIM B CTOPOHY KHIDKHOU pe-
YH, TOTAa KaK PYCCKHN TATOTEET B CTOPOHY (ha-
MUWIbspHOW peun. Takum oOpa3om, ¢paHITy3-
CKUW HEUTpalbHBIA CTWIb — MNPUBBIYHBIA MJId
camux (hpaHITy30B — HOCUTENISIM PYCCKOTO SI3bIKA
MOJXKET TI0Ka3aThCsS HENPUBBIYHBIM, JaKEe Ype3-
MEPHO O(UITHATEHBIM U BBIYYPHBIM, & HA OCHO-
BE€ 3TOTO MOTYT Pa3BUTHCS HETaTWBHBIE MPE.-
CTaBJICHUS O CaMOM (DPaHITy3CKOM MECHTAIUTETE.
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TaxuMm xe 00pa3oM MOXKET Pa3BUTHCS KYJIbTYp-
Hasl 9K3aJbTallisl — BOCTOPT IIE€PE] «BO3BBIIICH-
HOCTBIO» (PPaHIy30B B CPAaBHEHUH C MPOCTOTOM
pycckoro uyenmoBeka. UTOOBI TpeAOTBPaTHTH
IPOELUPOBAaHUE BO3HUKAIOLINX BIECYATIECHUN OT
JaHHBIX OCOOCHHOCTEH s3bIKa HA JIMYHBIC Kayde-
CTBa TpeAcTaBUTENeld 0OOMX HApOJOB, MO Ha-
IeMy MHEHHIO, CTY/ICHTOB CIIelyeT 03HAKOMHTD
C UCTOpHEH CTaHOBJICHUS PYCCKON m (ppaHITy3-
CKOM HOpMBI, @ UMEHHO: 1) ¢ TeM, uTo ¢paHiys3-
CKasi HopMa B CBOEH OCHOBE CO37[aHa KIIACCHITH-
CTaMH ¢ 0COOBIMH TPEeOOBAaHHSMHU M OTpaHHYE-
HHEM IPOCTOPEUYHBIX CIIOB; 2) a pyccKas HopMa
— TIPEUMYILECTBEHHO PEaluCTaMd M B YacTHO-
cte [IylmKUHBIM, ¥ TOTOMY MPUOJIMKEHA K pas-
TOBOPHOMY CTHJIIO.

Kpome Toro, HeoOXoauMo 1aTh CTyIEHTaM
NpPE/ICTABIEHNE O CaMHUX CYIIECTBYIOIIUX CTH-
JSX BO (PpaHIy3CKOM SI3BIKE: KHIDKHOM, HEH-
TPajJbHOM, Pa3rOBOPHOM, IPOCTOPEUUH M apro.
Ha ocHOBE 3TOr0 MOXHO TPEIIOKUTH Oy TyIIAM
paborankam MMW/la momoOparh cTuUIMCTHYE-
CKHE CHHOHUMBI ()PaHIy3CKOTO SI3bIKA, OTHOCS-
IKecs] K KHWKHOMY (BBICOKOMY), HEUTpajIbHO-
MY, pasrOBOPHOMY CTHJISIM W TIPOCTOPEUHIO,
KyZa Takke OBUIO pPEelIeHO BKIIOYUTH M apro,
na0bl He yriyOnsThCsA B JIMHTBUCTUYECKHE HIO-
AHCHI ¥ He 3HAKOMHTH CTYACHTOB C JaHHOMW JIeK-
cukoii. [logo6HOrO poja pabora J0KHA COJEH-
CTBOBAaTh JyYIIEMY HOHMMAaK CTHIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH (hpaHIly3CKOTO s3bIKA M Kak
ciencTBue — cOPMHUPOBATh YMEHUE pasinyarhb
T€ WM WHBIE JIEKCUYECKUE €IUHMLIBI [0 Xapak-
TEpy CTHJISI, YIOTPEOIATh UX B 3aBUCHMOCTH OT
CUTyallud W u30eraTb B PEYH HPOCTOPECUHBIX
BBIPAKEHUN.

VYyamuMmcs npeniaraeTcsi CIucoK JIEKCHYe-
CKUX EIMHHUL], KOTOpble HYKHO paclpeleinTh

M0 COOTBETCTBYIOIIUM CTHIIAM B Tabswume. Cto-
UT OTMETHUTh, YTO B KAKHUX-TO MECTaX MOTYT
OBITh MIPOIYCKH, HATIPUMEP, TIOTOMY YTO KHHX-
HOM JIGKCHMKH BCTPEUAcTCs Iopas3io MEHbIIIE,
yeM HEUTpanbHON miu pasroBopHoil. [Ipumep
JICKCUYECKHX €IUHUII:

cymectBuTeNbHEIE: Etre humainm, hom-
mem, personnef, typem, mecm; gonzem,
vétementsmpl, habitsmpl, costumem, nippesfpl;
véhiculef, voituref, autof, bagnolef, tiref; farcef,
plaisanterief, blaguef; écolef, boitef;

rmaroisl:  bavarder, parler, s’entretenir,
causer; contempler, observer, regarder, reluquer,
zyeuter, trépasser, mourir, y é&tre, claquer,
crever;, craindre, avoir peur, avoir la trouille,
avoir la frousse, avoir des chocottes; en avoir
assez, en avoir marre;

mpusarateibHbie: comique, amusant, drole,
marrant; jubilant, jovial, gai, rigolo;

Hapeuus: maint force, beaucoup de, pas mal
dewmrT. n.

PacnipesiesieHne JIGKCHYECKUX CIUHHUI] IO
COOTBETCTBYIOLIUM CTHJISIM — IPEIIIOJIaraeTcs
cienyromuM oopasom (tadm. 1).

B mporiecce BBITIONHEHUS 3aJaHUs paspe-
HICHO TMOJIb30BATHCS JIFOOBIMH HH(OPMAIHOH-
HBIMH HCTOYHHKAMHE: CIIOBAPSIMH, CIIPABOYHH-
KaMH, CTaTbIMH U T. [., & 3HAYUT, BBITOJHCHHUE
JTAHHOW pabOTBI CIIOCOOHO OOECTIEYUTHh CaMo-
CTOSATEIBHYIO TTOUCKOBO-UH(OPMAITUOHHYIO JIe-
ATEILHOCTh OOYYAIOMINXCS, YTO BAKHO IS MX
JTUYHOCTHOTO Pa3BUTHSI.

«A Kax obwaromcs NepcoHaxicu pPyccKoll
bacHu, xax obpawaiomcs opye k opyey?». Ort-
BeYas Ha NAHHBII BOMPOC, CTYACHTHI OTMETHIIH,
4TO0 B pycckoi Oacue Jlucuma oOpamaercs k
Bopone Ha TBI, 1aCKOBO, ¥ UTO B €€ (hpazax

Tabmuua 1

HpI/IMCp BBITIOJITHCHUS 3aJaHUs 110 CTUIIMCTHYCCKUM CHHOHUMaM
Table 1

An example of completing a task on stylistic synonyms
o ez Heiirpanbubrit ctuinb | PasroBopHslil ctunb | IIpocropeune
KumxkHbiii ctiis (Elevé) . i - .
(écrit-parlé) — HOpMa (familier) (langue populaire, argot)
étre humain m homme m, personne f type m mec m
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MPUCYTCTBYIOT 3IIUTETHI, AETAIOMINe Pedb Tep-
COHa)Ka SMOIMOHAIFHO-OKPAIIEHHON, B OTIIH-
YHUe OT peur NepCoOHaXKel PpaHIly3cKol OacHU.

«Kax smo ompaogrcaem nayuonanvhyio cne-
yugury?» — «Dpanyysvl oymaiom npedxcoe, vem
2080pumsb, a 'y pycckux — éce Hapyicy». « Obpa-
WeHue Ha moul, IACKOBOCMb U NPOCMOMA peyu
Jlucuyvl 2060pam o mom, Ymo pycckull 4enoeex
boiee npocm 1 OMKPbIM K THOOSIMY.

JlaHHBIE pa3MBIIUICHUS! JTOTHYHBI, OJHAKO,
3IeCh OIITh CTOMT BEPHYTHCS K HapPOJHOCTH
PYCCKOI'O SI3bIKa W K «BO3BBIIICHHOCTH» U
«CTpOroCTH» (hPAHITY3CKOTO.

«Kmo eedem cebs 6onee nvcmugo — Jluc
unu Jlucuya, o yem smo 2osopum? B uem 6vi-
padicaemcs necmuv?». Ha 3TOT BOTIpoc ydammumecs
OTBETWJIM, YTO BeneT ceds Ooyiee JBCTUBO, KO-
HEYHO ke, JIMcHuIla, ¥ YTO JIECTh BBIPAYKACTCS B
ee JIAaCKOBBIX OOpalleHUsIX ¢ 3MUTEeTaMu (KOTO-
pBI€ OHM TEPEUNCITHITN) U B JOOPOXKEIaTeIbHO-
CTH, a JIeTIaeTcsl 9TO BCE ISl €AUHCTBECHHOM I1e-
JIM — 3aTI0JIyYUTh CHIP.

«Kax 6v1 dymaeme, nouemy Bopon Jlagon-
meHa Npocmo O0epicum 6 Kiroge Cbip, CUOs Ha
Oepege, moeoa kax pycckoiu Bopone Kpuinosa
e2o «boz nocrany?» — «Pycckue scoym uyoa u
He @epam, Ym0 MONCHO 000UMbCA Ye20-mo
00CMOUHO20 UL ¢ NOMOWDBIO MpPyoa — B03-
MOMNCHO, V HUX HU3KASL CAMOOYEHKa». «Ppanyy-
3bl, XOMb U MeHee mpyoontodussl, uem pycckue,
Kpenue 8epsm, Ymo CMOZYm 4e20-mo 000UMbCsy.

«Pycckuii uenosex eepum, umo e6ce camoe
nyduee oaem bozy.

«Cwip 01 pyccKo2o uenosexa — Henpuebly-
Has nuwa, 00CMAaemcst Henezkoy.

OTBETHl KaXYTCS BIOJHE JOTHYHBIMH, OJI-
HAKO, OHM BHOBBH HAYT OT CTEPEOTHITHU3NPOBAH-
HOTO MBINUIEHUS. B naHHOM ciydae mpocMar-
puBaeTCcs TPYJHOCTh B pa3rpaHUYCHUU aBTOP-
CKHX W HAI[MOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH MpOM3Be-
nerusi. Ecnn oOpaTUThCS K pycCKUM BapHaHTaM
0acHM, HaMMCaHHBIM TIpexie (YKe ¢ BOPOHOH a
HE C MYJpPbIM BOPOHOM, KaK W3HAYAIBHO OBIJIO ¥
D30ma), MBI YBHIUM, 4TO Bopona cwIp rae-to
ykpana: «Hezoe eopony ynecmv cvipa uacmo
cyuunocs...»;, «Bopona cwipy kyc koeda-mo
yuecaa...». C.A. doMu4eB, UCXOIs M3 3TOTO,
JieaeT BhIBOJ, yTo B OacHe KprutoBa Bo (hpase

«Bopone 20e-mo boe nocnan kycouex cuvipy»
BUJIHEETCS «OYEBHUIHBIA HMPOHUYECKUU mapa-
(bpa3: kaxmoMmy sicHO, yTo BopoHa T1e-To chIp
ykpana» [13], u 9To Takum 0Opa3oM MOArOTaB-
nmuBaeTcst puHan GacHH: BOp Kpazaer y Bopa. To
eCTh, TIOJTyJaeTcs, JaHHas ¢pa3za B 0acHe OTpa-
JKaeT JIMIb ocobeHHocTh KphiioBa, U 00paTuTh
BHUMAaHHE HYXHO, KOHEYHO, IPEeXIe BCEro, Ha
cam o0pa3 pycckoil BopoHbl, B KOTOpOM HpO-
HUYHO MEPEAACTCA XUTPOCTh U BOPOBATOCTh, HO
HE WCKaTh B HEM OTPaXXEHHS PYCCKOTO MEHTa-
JTUTETA.

«Kax oymaeme, nouemy Kpuvinoe ne cman
gKmouamb 8 €800  OACHIO 00paz nmuyvl-
genurca? ». CTyIeHTHI 3aKITIOYIIIN, YTO JaHHBII
00pa3 uyxna s pycckoro denoBeka. C 1ebio
(hopMHUPOBaHHUS YyBCTBA TOJCPAHTHOCTH, a TaK-
JK€ Pa3BUTHS KPUTHYECKOTO MBIIUICHUAS W TIO-
3HaBATEIHHOTO MHTEpeca K KynbType Ppannumu,
npeasaraeTcs AaTh CTyIEHTaM 3ajJaHhe, BHOBb
3aKIrovaroleecs B pabore ¢ ppazeorornzmMamu,
HO yXe C caMHMH oOpazaMu: HallTH (pazeoo-
TH3M C YYXKIBIM JJIsl PYCCKOTO 4YeloBeKa o0pa-
30M U MONMPOOOBaTh JOTAAATHCS, HA YE€M CTpPO-
WTCS TaHHBIA 00pa3 (TO €CTh aJuIeropHsi HMEHHO
Ha 3TO Ka4decTBO YeJOBEKa), W MOYeMy OH Xa-
pakTepeH UMEHHO A (DPaHIy3CKOro Hapoja.
[IpeniogaBaTens MOXKET MPEATIOKUTH TaKon (pa-
3€0JIOTU3M CaM WM Ha BHIOOp. 3aZaHue MOXHO
BBITIOJIHATH Ha 3aHATUHU B hopMme oOIIel ycTHOU
Oecepl WK K€ TIONPOCHTH €TO BBITIOIHUTD A0Ma
— B BHJIE 3cce Ha (hPaHITy3CKOM SI3BIKE.

MeTtoanueckue pekoMeHgauuu mo ¢op-
MHPOBAHMIO YMEHMii OCYIIECTBJIATH MeK-
KYJbTYpHO€ KOMMEHTHPOBaHHE

1. Hna obecrieueHnss Amanora KyIbTyp B
NpoIecce MEXKYJIbTYpHOTO OOY4YeHHUS] HHO-
CTPaHHBIM SI3BIKAM HE0OX00UMO UCHONb308AMD
08yA3bIYHble MeKCmbl — TEKCT Ha POTHOM M
MHOCTPAHHOM $I3bIKE€ KaK HOCUTENH W TpaHCIs-
TOopsl 00eux KapTuH Mmupa. LleHHBIM Martepua-
JIOM TIpH OOYYEHHH MEXKYIbTYPHOMY KOMMEH-
TUPOBAHUIO SBJIETCS OacHs, MOTOMY HYTO Kak
JKaHp OHAa fAPKO WIUIIOCTPUPYET KYJIBTYpHBIE
0COOCHHOCTH, HEceT B cebe TUIAKTUICCKYIO
COCTABIISIIONIYIO, & TaKXKe OaCHHU MOTYT BBICTY-
1aTh B POJIU IBYSA3BIYHBIX TEKCTOB.
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2. MexkynsTypHOE KOMMEHTHPOBAaHHE
OaceH clieflyeT MoAETUTh Ha HECKOJIBKO 3TaIloB:
MOTHBAIMOHHO-TIOOYANTEIBHBIN 3Tam, ATAl 03-
HAKOMJICHUSI C TEKCTaMH M 3Tall KOMMEHTHPO-
BaHUSA. B X076 MEXKyIbTYpHOTO KOMMEHTHPO-
BaHHUS IICJIECOOOPA3HO HCIIOJIB30BAaTh CXEMY
KOTHUTUBHBIX JEHCTBUHU, LENbI0 KOTOPOH SIBIIS-
eTCsI TIPUCBOCHHE SIBJICHHUSI MHON KYJIBbTYPBI, KO-
TOpasl TPOITyCKAaeTCs depe3 POAHYI, M Kak
CIIEJICTBUE — TepeoCMBICIieHUe (HaKTOB 00enx
KYJBTYP.

3. Ilpu oOyueHUN MEXKYIbTYPHOMY KOM-
MEHTHPOBAHHUIO HEOOXOIMMO BBHISIBUTHh U yCTpa-
HUTH CIIEAYIONINE TPYIHOCTH: a) YyBCTBO IIpe-
BOCXO/JICTBA PYCCKOM HallUW HAJ OCTAILHBIMH B
«IUpOTe AyIm»; 0) HEraTWUBHOE BOCIIPHUSTHE
«IIPOCTOTHI» PYCCKOTO HAPOAa U BOCTOPT Tepe
«BO3BBIIIICHHOCTBIO» (PPAHIIy30B MO NPUYUHE
HE3HAHUS Pa3IUuYMi S3bIKOBOH HOPMBI (PpaH-
ITy3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB; AP PEKTHI CTEPEO-
TUTIHA3AINY, CBS3aHHBIE C TEHISPHOU IHUCKpPHU-
MUHAlMed W BBI3BAHHBIE OTCYTCTBHEM pas3rpa-
HUYCHUH TIOHITHHA «POI» H «IION»; B) TPYI-
HOCTh B pa3rpaHUYEHUN aBTOPCKUX W HAIHO-
HaJBHBIX 0COOCHHOCTEH MPOU3BEICHUI.

Jns cHATHA yKa3aHHBIX TPYAHOCTEH Ipel-
JlaraeTcsl WCIIONIb30BaTh HA 3aHATUAX CIEHYIO-
IIUE 3a/IaHUS: TTOUCK KOPHEH CTaHOBJICHUS MEH-
TaTUTETOB JUIsl Jy4IIer0 IMOHWMAaHUA U, Kak
CIIEJICTBHUE, TPUHATHS WX OCOOCHHOCTEW W pas-
TUYWd; OOBACHEHNE TOHATHI «POI» M «II0ID»,
cHaOxeHUe WHQoOpMaIHeli 0 coOUPaTeILHOCTH
3HaYeHUS BO ()PAHIIY3CKOM SI3BIKE M yTpakHe-
HUE Ha OMpe/eleHHe TPaMMAaTHYECKOTO poia
(hpaHIy3CKHX CYIISCTBUTEIBHBIX C COOMpa-
TENBHBIM 3HaYCHHEM; pa0d0oTa C TEKCTOM C JIaKy-
Hamu «Pomane o JIuce» ¢ 1eibpl0 pacuiupeHus
Kpyro3opa B 00JacTH KyJbTypbl ®DpaHuuu u
OTpabOTKOM JIEKCUYECKHX W TPaMMaTHUYECKUX
HABBIKOB, OOBSCHEHHWE YYaIIUMCS pa3IHduil
S3IKOBOM HOPMBI BO (PpaHITy3CKOM M PYCCKOM
SI3bIKAaX U B KaueCTBE YIPaKHEHUS — pacrpese-
JIEHWE JIEKCUYEeCKUX EIWHUI] 10 CTIUISAM; 3Ha-
KOMCTBO ¢ (ppaHIy3cKUMH (ppazeooru3MamMu
Ha3BaHUSIMU KUBOTHBIX, XapaKTEePHU3YIOIIUMHU
MOpaJBHBIN OOJTMK YENOBEKa, MOUCK CYIIECT-
BYIOIIMX PYCCKHUX AIKBHUBAJICHTOB, a TaKXe JO-
rajika ¢ ImoMoIIbo pereKkcuu, Ha 4eM CTPOUTCS

AJJIETOPHSI HA TO WIM MHOE KauecTBO YEJIOBEKa B
o0pase XKMBOTHOT'O, Uy)KJOM PyCCKOMY MEHTa-
murtety [14].

PazpaboTanHple peKOMEHIAMA H YIIpaX-
HEHHSI TOJDKHBI CIIOCOOCTBOBAThH CHSTHIO TPYA-
HOCTEH, BO3HMKAIONIMX B IPOIECCE MEKKYJIIb-
TYPHOTO KOMMEHTHUPOBaHHsI 0aCEeH Ha 3aHSATHAX
1o (paHIy3cKOMY KaK BTOPOMY HHOCTPaHHOMY.

BbIBO/IbI

Takum o00pa3oMm, B CBS3H C YCHJICHHEM
B3aUMOJICUCTBUS HAPOJAOB U KyJIbTYyp B 60-X IT.
XX Beka MOSBWJIACH TEHACHIIUS K COMPSKECHUIO
SI3BIKA W KYJBTYPHI B TIpoliecce OOydeHUs MHO-
CTPaHHBIM SI3bIKAM, TO €CTh OOYYCHHIO WHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY B KOHTEKCTE AMANIOra KyJb-
TYp, 9TO «CTHOCOOCTBYET: TOJEPAHTHOMY OTHO-
MIEHUIO K TPEICTABUTEISIM HMHOTO JIMHTBOCO-
UyMa U MX CUCTeME ILIeHHOCTeH; (opMupoBa-
HUIO/Pa3BUTHIO YBAKEHUS M MHTEPECa HE TOJIb-
KO K KyJbType M HApOIy CTPaHBl M3y4aeMOTO
sI3bIKa, HO U K CBOCH KyJNbTYypE, KyIbType Hapo-
JIOB, HACEISIONIUX Hally HeoOBATHYIO Pomuny,
a TaKkKe BOCIUTAHHUIO JOCTOWHOTO TpaKIaHWHA
ceoero OTedecTBa, BOCIUTAHUIO JIIOOBU K Po-
quHe» [4, c. 339]. Hayanu nosBisAThECS KyJNbTY-
POOPHUEHTHPOBAHHBIE MOAXOMIBI, Pa3BUBAIOIIHIC-
Csi OT HJEW STHOICHTPU3MA K MEXKKYJIBTYPHO-
cTH. B 1ieHTpe OONBIIMHCTBA yKa3aHHBIX TIO-
XOJIOB BCErJa HAXOAUTCS OJIHA U3 KyJbTyp [1].
C 1enpio mpeoAoCHUs] dTHOLIGHTPU3MA U CO3-
JAaHWs YCIOBHUH B3aMMOJEUCTBHUS KYJIBTYp, KO-
TOpbIE TPEACTABIIN OBl ISl 00yYaromerocs
paBHO3HAYHBIC IIEHHOCTH, ObLIa pa3paboTaHa
TEOPHsI MEKKYJIBTYPHOTO TOIX0/1a.

MeXKyIbTYpHOE MHOS3BITHOE 00pa3oBaHue
MOMOTaeT Pa3BUTh TAKHE JTUYHOCTHBIE XapaKTe-
PUCTHKH OYAYIIET0 MEXIYHApOJHUKA, Kak
YBa)XKEHHE CBOETO Hapoia W €ro KyJIbTypHl, a
TakKe HapoAa M KyIbTypHI IPYTHX CTPaH, TOJe-
paHTHOE CO3HAHUE, KPEATUBHOCTh M KPUTHY-
HOCTh MBIIIUIEHUSI, TOTOBHOCTh K COTpYIHHYE-
cTtBy [15].

MexXKynbTypHO€ KOMMEHTUPOBAHUE SIBIIS-
€TCS HOBBIM (JCHOMEHOM B 00JaCTH MEXKKYJIhb-
TypHOTO OOy4YeHHS] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY. OHO
MIPEJICTABISICT COOOH COBMECTHYIO pedICKCUB-
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HYIO JI€ATENbHOCTh 10 CPAaBHUTEIHFHOMY aHAIH-
3y IBYS3BIYHBIX TEKCTOB. Takas popma paboTs
CO3/1aeT YCJIOBUS ISl Pa3BUTHUS IO3HABATEIIHHO-
ro UHTEpeca W MO3BOJAET BKIIOYUTH B IPOLECC
BCEX YYaIIXCS.

[IpoBenennoe B 2022/2023 y4yeObHOM TOIY
ONBITHOE OOyuYeHHEe IOKa3ajo, YTO CTYAEHTHI,
u3yvaromue (HpaHIy3cKUl SI3bIK, 3HAKOMBI C
JKUBOTHBIMH, PENPE3CHTUPYIOIIUMHU YEJIOBEKa B
PYCCKOW KyNbType, IJIydile, 4yeM BO (paHIly3-
ckoir. [lpu BbIOOpE >KUBOTHBIX, CHMBOJIU3U-
PYIOIIMX YEIOBEUCCKUE KayecTBa JJIsi PYCCKHX,
HauOoIbIIIee MPEANoYTeHHEe OBIIO OTHAHO TAKUM
JKUBOTHBIM, Kak smca (28 %), mensenp (18 %),
BoJIK (10 %) u BopoHna (10 %), st ppaHIry30B —

netyx (32 %), ronyos (28 %) u muca (19 %).
[Tpu BBIOOPE OHOTO M TOTO K€ YKUBOTHOTO JIJISI
000MX HApOJOB OBUIM OTMEUYCHBHI KaK COBIaJe-
HUS, TaK U PACXOKICHHS B aCCOLMHMPOBAHUU C
HUMH YeJloBeuecknx KkadecTB. Cpeau KavecTs,
OJIMLIETBOPSIEMBIX KMBOTHBIMH JIISL PYCCKOTO
HapoJa, ObUTH yKa3aHbl XUTpocTh (23 %), riy-
noctb (14 %), cypoBocts (9 %), xpabpocTb
(5 %); nna ¢GpaHIy3cKOro — MUPOIFOOUBOCTD
(19 %), neBunnocth (14 %), Ooiikocts (14 %),
ropaocth (14 %), xutpocts (14 %); 50 % yua-
HIMXCA YKa3alH, 4To K OOIIeHUIo Ooblie pac-
noJyioxeH Qpanuys, 36 % — uro pycckuid, 7 % —
4yTo 00a Hapola OAMHAKoBO M 7 % Bo3aepxkKa-
JIMCBH OT OTBETA.
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